
kuristumoro sarmosumusna ço konservuna safon, asarmosumusna ple ço venire teme? 
asarmosumusna ple venireus teme, goç sarmosumuna geteme safon? 
 
Acaba sarımsaklasak da mı saklasak samanı, sarımsaklamasak da mi gelir zamanı? Sarımsaklamasak 
da gelirse zamanı, niye sarımsaklayalım o zaman samanı? 
 
**************************************** 
 
Adem minierek irime, adem minierez eşo manjime, matomo Adem minierez eşo manjime goç ninek 
eşo ajlebime? 
 
Âdem madene gitmiş, Adem madende badem yemiş, madem Ådem madende badem yemiş neden 
bize badem getirmemiş? 
 
**************************************** 
 
En axarai flovire fontano flovus fereirro kusirire. 
 
Aksaray’da akar çeşme aksa raylar bozulur. 
 
**************************************** 
 
Leoide kevrenos, kevrenoide kinvos 
 
Aslan gibi bizim Kaptan, kaplan gibi bizim Kaptan  
 
**************************************** 
 
Eşek ivdito, eşo ivdite mik; mi eşeç ivdito, eşo miç behite. 
 
Ben bademe baktım, badem bana baktı; ben bademden bıktım, badem benden bıktı. 
 
**************************************** 
 
ai mulino ari mueinumo murkabumo kompasek guve mutetno, aneinumiraus arkabumiraus guvia 
mastorek einumie rakabumie kompasek guve tetnie 
 
Benim bir değirmenim var indirmeli bindirmeli pergele verip döndürmeli, indiremezsen 
bindiremezsen ver ustasına indirsin bindirsin pergele verip döndürsün. 
 
**************************************** 
 
ja tukulek emeieno kultimes. də före jertita balda blinda gerbo qaundime. jada maskula föra jertita 
balda blinda gerbo hode femina föra jertita balda blinda gerbo. före jertita maskula balda blinda 
gerbe jertita fören, föra jerta femina balda blinda gerbe jertita förek adumimes. 
 
Bir tarlaya kemeken ekmişler. İki kürkü yırtık kel kör kirpi dadanmış. Biri erkek kürkü yırtık kel kör 
kirpi, öteki dişi kürkü yırtık kel kör kirpi. Kürkü yırtık erkek kel kör kirpinin yırtık kürkünü, kürkü yırtık 
dişi kel kör kirpinin Yırtık kürküne eklemişler. 
 
**************************************** 
 



hes nerposano quatrosa ometo pesnire nertaro. 
 
Bu kara kantar kırk kilo kara katran tartar. 
 
**************************************** 
 
hes mamormamo, umumosmami. 
 
Bu mumcunun mumu, umumumuzun mumudur. 
 
**************************************** 
 
ja sagşakoro ja sagşakorek "bre sagşakoro venia birödero berberistanez ja sagşakoreḥo aperina" 
diçime. 
 
Bir berber bir berbere “Bre berber gel birader biz Berberistan’da bir berber dükkânı açalım.” demiş.  
 
**************************************** 
 
hes zovon mes nanumi ço mes manji aut io? 
 
Bu çorbayı nanelemeli mi de yemeli nanelememeli de yemeli? 
 
**************************************** 
 
Hes şoro esşoro 
 
Bu ekşi eski ekşi. 
 
**************************************** 
 
hes jogirton mes jesumi ple ço mes konservi, aut mes ajsumi ple ço mes akonservi? 
 
Bu yoğurdu mayalamalı da mı saklamalı, mayalamamalı da mı saklamalı? 
 
**************************************** 
 
hes jogirton sarmosumuse ço konservuna laus asarmosumuse ço konservuna 
 
Bu yoğurdu sarımsaklasak da mı saklasak, sarımsaklamasak da mı saklasak? 
 
**************************************** 
 
filomo rosek ridia diçite roso ardite irite filomo rosek roso filomek mulite irite. 
 
Bülbül güle gül dedi gül gülmedi gitti bülbül güle gül bülbüle yar olmadı gitti. 
 
**************************************** 
 
Damdan geldim, dedem dedim, demli çay istiyor. 
 
**************************************** 



 
Dilenci dalları dama düşürdüğü için mi dövüldü, dama düşen dalları diline doladığı için mi dövüldü? 
 
**************************************** 
 
di ejey ejəbatezada dommezada lihatkato, horaşezada pentosa dirhema aton zalege manjite. 
 
Ecelerin Eceabat’taki evlerindeki tekir kedi, tenceredeki elli dirhem eti kendi kendine yedi. 
 
**************************************** 
 
Stranno ja hulbivo eşterite muhulbivite ple nino ja hulbivo eştere amuhulbiveblitos. 
 
Elálem bir ala dana aldı ala danalandı da biz bir ala dana alıp ala danalanamadık. 
 
**************************************** 
 
Farfarâna fatma fravuhez mastonon falgumteme orilon freumite, sakrumon tibite. 
 
Farfaralı Fatma fırında fareyi fark edince feneri fırlattı, feryadı bastı. 
 
**************************************** 
 
Rosbodamo filomimiloide, rosbodamo filomimilo. 
 
Gül dibi bülbül dili gibi, gül dibi bülbül dili. 
 
**************************************** 
 
hoqomek hoqomoro, hoqomorek hoqomo. 
 
Hakime hakem, hakeme hakim gerek. 
 
**************************************** 
 
Hakkê manjime hoqol hakkê, Hakkê, hoqen vanime di hakkê. Hakkê, io guvteme hoqol hakkê, hakkê 
hoqeç venime di hakkê 
 
Hakkı, Hakkı’nın hakkını yemiş, Hakkı, Hakkı’nın hakkını istemiş. Hakkı, Hakkı’nın hakkını vermeyince 
Hakkı hakkının hakkından gelmiş 
 
**************************************** 
 
Ba'hato beneggese kalekkon, kalatton saliçorek guvite. 
 
Halam halhallarla halkaları, halatları hallaççıya verdi. 
 
**************************************** 
 
Ker edroro, ço edrori? 
 
Her müdür, müdür müdür? 



 
**************************************** 
 
gakurneloro jale vela zosatila müjgan niponieç geleto, gento, geto, gampuno, gelatono, gartaiaro, 
qatuno, garusuiho, niponroso jelebites 
 
Jurnalci Jale ile jenaratör Müjgân, Japonya’dan jilet, jant, jet, jambon, jelatin, jartiyer, jeton, jarse, 
Japon gülü getirdiler. 
 
**************************************** 
 
rexedoso berite ai haron, an rexo berite ai teton di zalrexedoso 
 
Kralın kızı kavanozu kırdı, Kral da kızının kafasını kırdı. 
 
**************************************** 
 
Quatrosa kubo quatrose ple golpe mebra nera rosa kubo. 
 
Kırk küp kırkının da kulpu kırık kara kırmızı küp. 
 
**************************************** 


